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I. Translation of terms or phrases (30)
A. Translate the following English terms and phrases into Chinese (15) :
P&G
NBA
FBI
UPI
WIPO
the Republic of Haiti
Libiya Dinar
hologram
Information Super Highway
Honda
Budweiser
Observer
The Sun Also Rises
Al Jazeera Network
The Arabia spring
B. Translate the following Chinese terms and phrases into English (15) :
P RER
N
o 4 AR
EXRKZ
EXREEHERLERR
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II. English-Chinese Translation(60)

Passage One (30)

Theword‘W’and“luser”hawmanymeanm.W!mwemfertnapermnasawhum,wedo
not mean one who makes someone else lose. To us, a winner is one who responds authentically by being
mdihh,MwW,respnmivqmﬁgmﬁm,boﬁmmkﬂiﬁﬁﬁmﬁasammbmuﬁmiﬂy.

Winners do not dedicate their lives to a concept of what they imagine they should be; rather, they are
mcmhmmﬁasmhdonﬂuseﬂmhumgyw&hgmapﬁfoma,mainminmgpmm
marﬁplﬂa:tingnthe:s.Theyareawmﬂmﬂmmisadiﬁemmbchveenlnmmd&cﬁnglwhgbetwm ]
being stupid and acting stupid, between being knowledgeable and acting knowledgeable. Winners do not
need to hide behind a mask.

anemarenmaﬁaidmduﬁmirnwnmmkjngmdmmeiruwnmwbdge. They can separate facts
from opinions and don’t pretend to have all the answers. They listen to others, evaluate what they say, but
come to their own mlusinm.Mﬂmghwhmscmadmheandmmoﬂmmple,ﬂwmnmmmlly
defined, demolished, bound, or awed by them.

Winners do not play “helpless”, nor do they play the blaming game. hwteaimeyassuma
responsibility for their own lives.

Passage Two (30)

It begins when a feeling of stillness creeps into my consciousness. Everything has suddenly gone quiet.
Birds do not chirp. Leaves do not rustle. Insects do not sing,

The air that has been hot all day becomes heavy. It hangs over the trees, presses the heads of the
flowers to the ground, sits on my shoulders. With a vague feeling of uneasiness I move to the window.
There, in the west, lies the answer—cloud has piled on cloud to form a ridge of mammoth white towers,
rearing against blue sky.

Their piercing whiteness is of brief duration. Soon the marshmaliow rims flatten to anvil tops, and the
clouds reveal their darker nature. They impose themselves before the late-afternoon sun, and the day
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darkensearly.TTmagustufwindWhipsﬂledustaiongﬂwmad,chillwanﬂngofwhaiistocnme.
Intlwhouseadnurshutwiﬂlabang,cuﬂainsbillawintoﬂwmum.lmshwclusethewindows,empty
the clothesline, secure the patio furnishings. Thunder begins to grumble in the distance.

IT1. Chinese-English Translation(60)
ERMRAZREFEERERN LR F NS MG LAY, RERERTZLET
B RIS STERRIANSE TR TN ERLMS. B TAE BRI, LEERE
RROETILE, SHEREKRAH, BRER 32 T2E5k. REFSwE, S8l NSt
&, REEA, ALSEHEESEE EBENS SN TR,
FRATBANASE, WRE 1871 FRAMITLBEE (1903 FEF AL, FEhTeA2HR
ABRHIB TR, 1924 FEXLBRILEDHY) . 1912 E@HKhE LS. 1949 ERIA
TRAFFRMER L, T 1951 FRBAUEF K, 1952 FH] b LT H2ME2, 1953
zggzﬂ%ﬁﬁ%ﬁ, 1985 4 8 Ac & AEPINE K, SFiFRAYEAT N ERESE
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